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    บ ท คัั ด ย่่ อ

	 บทความวิิจัยัเรื่่�อง “การใช้้ธรรมชาติใินการประพันัธ์์” ของ กาลิทิาส – กวีีแห่่ง 

ธรรมชาติิ มีีวััตถุุ ประสงค์์ในการศึึกษา 2 ประการ คืือ 1. ศึึกษาธรรมชาติิในกวีีนิพนธ์์

ของกาลิิทาส  (โดยใช้้ทฤษฎีีอลัังการศาสตร์์)  และ  2.  ศึึกษาการประพัันธ์์โดยใช้้

ธรรมชาติิสื่่�อความความหมายในกวีีนิพนธ์์ของกาลิิทาส  โดยใช้้ขอบเขตข้้อมููล  จาก

วรรณกรรมของกาลิิทาส ป ระเภทนาฏกะ (บทละคร) เรื่่�องอภิิชญานศากุุนตลััม และ

ประเภทขััณฑกาวยะ (ขััณฑกาพย์์) เรื่่�องฤตุุสัังหาร และเมฆทููต ผลการศึึกษาธรรมชาติิ

ในกวีีนิพนธ์์ของกาลิิทาสโดยใช้้ทฤษฎีีอลัังการศาสตร์์พบว่่า  กาลิิทาสใช้้อลัังการ

ประเภทอรรถาลัังการ 3 ลักษณะในการประพัันธ์์ ได้้แก่่ สวภาโวกติิ อุุปมา และรููปกะ 

ส่่วนการใช้้ธรรมชาติิสื่่�อความความหมายในกวีีนิิพนธ์์ของกาลิิทาส  พบว่่า มีี การสื่่�อ

ความหมายทั้้�งสิ่่�งที่่�เป็็นรููปธรรมและนามธรรม โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งการใช้้ดอกไม้้ในการ

สื่่�อความหมาย การใช้้ดอกไม้้ที่่�ส่ื่�อความหมายรููปธรรม พบ 3 ลัักษณะได้้แก่่ 1. ดอกไม้้

ที่่�ใช้้ในการประดัับบนเรืือนร่่างของบุุคคล  2. ด อกไม้้ที่่�ใช้้ในงานพิิธีีกรรม เช่่น บู ูชา, 

สัังเวย  เป็็นต้น  3.  ดอกไม้้ที่่�ใช้้เป็็นของขวััญ  และการใช้้ดอกไม้้ที่่�ส่ื่�อความหมาย

นามธรรม คืือ ดอกไม้้ที่่�ให้้คุุณค่่าทางจิิตวิิญญาณ

 

คำำ�สำำ�คััญ: กาลิิทาส, กวีีแห่่งธรรมชาติิ, อภิิชญานศากุุนตลััม, ฤตุุสัังหาร, เมฆทููต
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A b s t r a c t

	 This research article has two objectives: 1) to study nature in 

Kālidāsa’s poetry using the Alāṃkāraśāstra theory; and 2) to study the 

techniques of composition that use nature to convey meaning in Kālidāsa’s 

poetry. The scope of study is from the dramatic work Abhijñānaśākuntalam, 

and, in the Khaṇḍakāvya genre, Ṛtusaṃhāra and Meghadūta. According 

to the findings, Arthālaṃkāra is used by Kālidāsa in three different types 

of compositions, i.e., Svabhāvokti, Upamā and Rūpaka.  In terms of using 

nature, particularly flowers, in his composition to convey meaning involving 

 both concrete and abstract ideas, three concrete meanings were found: 

1) allusions to flowers used in personal adornment; 2) flowers used in 

rituals such as offerings, sacrifices, and so on; and 3) flowers used as gifts. 

Finally, flowers are used to express abstract meanings and contain spiritual 

value. 

Keywords:  Kālidāsa,  The  Poet  of  Nature,  Abhijñānaśākuntalam, 

Ṛtusaṃhāra, Meghadūta
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บทนำำ�

	 วรรณคดีีสัันสกฤต  หมายถึึงวรรณคดีีที่่�บัันทึึกด้้วยภาษาสัันสกฤต 

ได้้แก่่  ภาษาสัันสกฤตพระเวท  (Vedic  Sanskrit)  และภาษาสัันสกฤต 

แบบแผน  (Classical Sanskrit) (กุุสุุมา รั ักษมณีี  2549: 9-10) วรรณคดีี

สัันสกฤตมีีความหลากหลาย เนื้้�อหาในวรรณคดีียัังสามารถนำำ�มาปรัับใช้้ใน

การดำำ�เนิินชีีวิตประจำำ�วััน ทั้้�งด้้านสัังคม ความเชื่่�อ ศาสนา และปรััชญา โดย

ทั่่�วไปแล้้ววรรณคดีีสัันสกฤตสามารถแบ่่งออกได้้เป็็น  4  ประเภท  คืือ  

1) อาคม (āgama) คืืองานเขีียนเกี่่�ยวกัับศาสนาและปรััชญา อัันได้้แก่่ คััมภีีร์์

พระเวท คัมภีีร์พราหมณะ คัมภีีร์์อารััณยกะ และคััมภีีร์์อุุปนิิษััท 2) ศาสตร์์ 

(ś�āstra) คืื องานเขีียนเกี่่�ยวกัับวิิชาการต่่างๆ ส่่วนใหญ่่เป็็นตำำ�ราศึึกษาวิิชา

ความรู้้�เพ่ื่�อให้้เข้้าใจพระเวทได้้อย่่างถููกต้้องลึึกซ้ึ้�ง  เช่่นตำำ�ราไวยากรณ์์ชื่่�อ

อััษฏาธยายีีของปาณิินิิ ตำ ำ�รา ด าราศาสตร์์ และโหราศาสตร์์ 3) อิ ติิหาสะ 

(itihāsa)  คืืองานเขีียนที่่�มีีเนื้้�อหาอิิงเกร็็ดประวััติิศาสตร์์  แต่่งขึ้้�นเพ่ื่�อสดุดีี 

วีีรบุุรุุษ 4) กวีีนิพนธ์์หรืือกา วยะ (kāvya) คืื องานเขีียนที่่�มีีวรรณศิิลป์์ มีี

ภาษาที่่�ไพเราะ งามทั้้�งเสีียงและความหมาย มุ่่� งสร้้างอารมณ์์สุุนทรีีย์ให้้เกิิด

ความเพลิิดเพลิิน  มัักมีีเนื้้�อหาเกี่่�ยวกัับมนุุษย์์โดยการสะท้้อนให้้เห็็น

“การใช้้ธรรมชาติิในการประพัันธ์์” ของ กาลิิทาส – กวีีแห่่งธรรมชาติิ
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ประสบการณ์์ชีีวิตมนุุษย์์ซึ่่�งแฝงไว้้ด้้วยข้้อคิิดและคติิธรรมต่่างๆ  อาจมีีรูป

แบบเป็็นนิทาน  เช่่น ปั ญจตัันตระ นิ ิยาย เช่่น  กาทััมพรีี  บทกวีี  เช่่น  ฤตุุ

สัังหาร เมฆทููต หรืือบทละคร เช่่น ศกุุนตลา (กุุสุุมา รัักษมณีี 2549: 11)

	 ในบรรดาวรรณคดีีสัันสกฤตประเภทต่่างๆ ดัังที่่�กล่่าวมา กวีีนิิพนธ์์

หรืือกาวยะ (kāvya) ถืื อว่่าเป็น็วรรณคดีีสัันสกฤตที่่�มีีคุุณค่่าทางวรรณศิิลป์์ 

มีีการใช้้ภาษาที่่�งดงามไพเราะสละสลวยก่่อให้้เกิิดอารมณ์์สุุนทรีีย์์ ให้้คุุณค่่า

ทางด้้านเนื้้�อหาแก่่ผู้้�อ่่าน  นอกจากผู้้�อ่่านจะได้้รัับความเพลิิดเพลิินจากการ

อ่่านแล้้วยัังได้้รัับความรู้้�ต่่างๆ  ตลอดจนแนวคิิดที่่�สามารถนำำ�มาประยุุกต์์ใช้้

ในการดำำ�เนิินชีีวิิตประจำำ�วัันได้้ กาวยะมีีรููปแบบที่่� หลากหลาย สามารถแบ่่ง

ได้้เป็็น 2 ประเภท ได้้แก่่ 1) ศรวยกาวยะ (ś�ravyakāvya) คืือกวีีนิิพนธ์์ด้้าน

การอ่่านและฟัังหรืือนำำ�มาขัับร้้องได้้ 2) ทฤศยกาวยะ (dṛ�ś�yakāvya) คืือกวีี

นิิพนธ์์ที่่�ให้้ความสุุนทรีีย์์ทางด้้านการดููที่่�สามารถเห็็นหรืือนำำ�มาแสดงได้้ 

นอกจากนี้้�ศรวยกาวยะยัังแบ่่งย่่อยได้้อีีก 3 ประเภท ได้้แก่่ ปััทยะ (padya) 

หมายถึึงวรรณคดีีประเภทร้้อยกรอง (verse) ที่่ �แต่่งด้้วยฉัันทลัักษณ์์ต่่างๆ 

ศรีีสมร ศิิลวััฒนาวงศ์์, ดร. สำำ�เนีียง เลื่่�อมใส, ดร. นิิพััทธ์์ แย้้มเดช
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คััทยะ (gadya) หมายถึึงวรรณคดีีประเภทร้้อยแก้้ว (prose) ที่่�แต่่งเป็็นเร่ื่�อง

ราว เรื่่�องเล่่าขนาดสั้้�น  และจััมปูู (campū) หมายถึึงวรรณคดีีประเภทร้้อย

กรองและร้้อยแก้้วรวมกััน จากกาวยะทั้้�งสามประเภทที่่�กล่่าวมา แต่่ละกาวยะ 

ยัังสามารถแบ่่งย่่อยออกไปได้้อีีกหลายประเภท  เช่่น  ปััทยะ  แบ่่งเป็็น  

มหากา วยะ (mahākāvya) และขััณฑกาวยะ (khaṇ�ḍ�akāvya) เป็็นต้้น 

(จำำ�ลอง สารพััดนึึก 2546: 63-64)

	 มหากาวยะ จััดอยู่่�ในประเภทศรวยกาวยะ เป็็นวรรณคดีีที่่�ให้้ความ

เพลิิดเพลิินโดยการอ่่านหรืือการฟััง  จะมีีลัักษณะที่่�ต่่างจากงานนิิพนธ์์

ประเภทคััมภีีร์ ศ าสนา และศาสตร์์ มหากาวยะเป็็นงานประพัันธ์์ที่่�เนื้้�อหา

ของเรื่่�องจะต้้องนำำ�มาจากนิิทานหรืือเรื่่�องเล่่าที่่�สืืบต่่อกัันมาแต่่โบราณ เป็็น

เหตุุการณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�นจริิงในประวััติิศาสตร์์หรืือเรื่่�องต่่างๆ ที่่�ไม่่ใช่่เร่ื่�องที่่�แต่่งขึ้้�น

เอง ฉั นท์์ที่่�ใช้้ต้้องมีีความงดงามอยู่่�ในลัักษณะของมหากา วยะ แต่่ละสรรค

ไม่่ยาวเกิินไป ตอนจบสรรคต้้องเปลี่่�ยนฉัันท์์ ส่่วนขััณฑกาวยะ คืืองานนิิพนธ์์

สัันสกฤตที่่�เป็็นบทประพัันธ์์สั้้�นๆ เป็็นบทประพัันธ์์ที่่�แสดงออกซ่ึ่�งความรู้้�สึึก

และความคิิดให้้เห็็นเป็็นจริิง  โดยทั่่�วไปบทประพัันธ์์ที่่�เป็็นขััณฑกาวยะนั้้�น

เป็็นงานนิพนธ์์ที่่�ไม่่ยาวนัักแบ่่งออกอย่่างกว้้างๆ เป็็นสองชนิิดคืือ ศ ฤงคารีี 

ขััณฑกาวยะ (ś�ṛ�ṅ� gārī khaṇ�ḍ�akāvya) บทประพัันธ์์สั้้�นๆ ที่่�แสดงอารมณ์์ไป

ทางความรัักและกามารมณ์์  และ  สโตตร  ขััณฑกาวยะ  (ś�totra 

khaṇ�ḍ�akāvya) เป็็นบทประพัันธ์์สั้้�นๆ ที่่ �แสดงถึึงความภัักดีี  เคารพ บู ูชา 

สดุุดีี (จำำ�ลอง สารพััดนึึก 2546: 64-65)

	 วรรณคดีีสันสกฤตมีีความรุ่่�งเรืืองมาอย่่างต่่อเน่ื่�องจนถึึงยุุคของ

ราชวงศ์์คุุปตะมีีกวีีที่่�สำำ�คััญคนหนึ่่�งชื่่�อว่่ากาลิิทาส  เป็็นหน่ึ่�งในรััตนกวีีแห่่ง

พระราชสำำ�นัักของพระเจ้้าวิิกรมาทิิตย์์  (พระเจ้้าจัันทรคุุปตะที่่�  2  แห่่ง

ราชวงศ์์คุุปตะ) ผู้้� ครองนครอุุชเชนีี  (ujajenī) ระหว่่าง พ.ศ. 918–957  
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(จิิรพััฒน์์ ประพัันธ์์วิิทยา 2523: คำำ�นำำ�) ดัังปรากฏในคำำ�ประพัันธ์์ว่่า 		

	      

dhanvantarikṣapaṇakāmarasiṃhaśaṅku

vetālabhaṭṭaghaṭakarparakālidāsāḥ |

khyāto varāhamihiro nṛpateḥ sabhāyāṃ

ratnāni vāi vararucirnava vikramasya ||

		               
(Vettan Mani 2002: 374)

	

“ในสภาของพระเจ้้าวิิกรม มีีรััตนะเก้้าดวงคืือ ธัันวัันตริิ กษปณกะ อมรสิิง

หะศัังกุุ เวตาลภััฏฏะ ฆฏกรปะระ กาลิิทาส วราหะมิิหิิระและวรรุุจิิ”

	 กาลิิทาสเป็็นกวีีและนัักเขีียนบทละครภาษาสัันสกฤตที่่�มีีชื่่�อเสีียง

ที่่�สุุดคนหน่ึ่�ง ได้้รัับการยกย่่องว่่าเป็็นรัตนกวีี และกวิิกุุลคุุรุุ (kavikulaguru) 

(ปรมาจารย์์แห่่งกวีีทั้้�งปวง)  เป็็นผู้้�ที่่�แม้้ในปััจจุุบัันก็็มิิได้้เสื่่�อมคลายจากคำำ�

ยกย่่องเช่่นนั้้�นจากชาวอิินเดีียเลย จะเห็็นได้้จากที่่�ชาวอิินเดีียกล่่าวเสมอว่่า 

“ภููเขาหิิมาลััยเป็น็ภููเขาของชาติิเรา แม่่น้ำำ��คงคาเป็็นแม่่น้ำำ��ของชาติิเรา คีี ตา

เป็็นคััมภีีร์ของชาติิเรา และกาลิิทาสเป็็นกวีีของชาติิเรา” (V. Raghavan 

1961: 65)

	 กาลิิทาสได้้ประพัันธ์์ผลงานขึ้้�นมากมาย  โดยสามารถแบ่่งผลงาน

ออกเป็็นสองประเภท คืือ 1. ประเภทนาฏกะ (บทละคร) ได้้แก่่ อภิิชญาน

ศากุุนตลััม (abhijñānaś�ākuntalam) เป็็นบทละคร 7 องก์์ ว่ ่าด้้วยเรื่่�อง

เกี่่�ยวกัับท้้าวทุุษยัันต์์กัับนางศกุนตลา  ซึ่่�งมีีแหวนที่่�เป็็นที่่�ระลึึกเป็็นส่่วน

สำำ�คััญของเรื่่�อง  นัับว่่าเป็็นบทละครที่่�เยี่่�ยมที่่�สุุดในบรรดาบทละครทั้้�งหมด

ของกาลิิทาส วิิกรโมรวศีียััม (vikramorvaś�īyam) เป็็นบทละคร 5 องก์์ ว่่า
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ด้้วยเรื่่�องของความรัักระหว่่างท้้าวปุุรููรวััส  และนางอััปสรช่ื่�ออุุรวศีี  ผู้้�ต้้อง 

คำำ�สาป  มาลวิิกาคนิิมิิตรััม (mālavikāgnimitram) เป็็นบทละคร 5 องก์์ 

เป็็นเรื่่�องเกี่่�ยวกัับท้้าวอัคันิมิิติรที่่�หลงใหลในรูปูวาดของสาวใช้้ ที่่�ชื่่�อว่่ามาลวิกิา 

และท้้ายที่่�สุุดก็็ทราบว่่ามาลวิิกาคืือเจ้้าหญิิงองค์์หนึ่่�ง  2.  ประเภทกาวยะ 

(บทร้้อยกรอง)  ได้้แก่่  รฆุุวํํศ  (raghuvaṃ�ś�a)  ประพัันธ์์เป็็นมหากาวยะ  

ความยาว  19  สรรค  เนื้้�อหาสรรเสริญวงศ์์ของรฆุุหรืือ  วงศ์์พระราม  

กุุมารสััมภวััม (kumārasambhavam) ประพัันธ์์เป็น็มหากาวยะ ความยาว 

17 ส รรค เนื้้�อหาเกี่่�ยวกัับความรัักของพระศิิวะและนางปารวตีี  การกำำ�เนิิด

ของพระสกัันทกุุมาร  และการสัังหารตารกาสููร  เมฆทููต  (meghadūta) 

ประพัันธ์์เป็็นขัณฑกาวยะ  เนื้้�อหาว่่าด้้วยการรำำ�พึึงรำำ�พันของยัักษ์์ที่่�ส่่งข่่าว

โดยให้้เมฆเป็็นผู้้�นำำ�ข่่าวไปให้้กัับภรรยาที่่�รัักของตนซึ่�งอยู่่�ห่างไกล  แบ่่งเป็็น 

2 ภาค ได้้แก่่ ภาคต้้นชื่่�อ ปููรวเมฆ (pūrvamegha) ภาคปลายชื่่�อ อุุตตรเมฆ 

(uttaramegha)  การประพัันธ์์ใช้้คำำ�ประพัันธ์์ชนิิดเดีียวตลอดทั้้�งเรื่่�อง  คืือ 

ฉัันท์ชื่่�อ มั นทากรานตา อั นหมายความว่่าย่่างเยื้้�อง หรืือ ก้ ้าวไปอย่่างช้้าๆ 

ฉัันท์ชนิิดนี้้�บทหนึ่่�งมีี 4 บาท แต่่ละบาทมีี 17 คำำ� (จำำ�ลอง สารพััดนึึก และ 

จิิตตาภา ส ารพััดนึึก 2540: 4) ฤตุุสัังหาร (ṛ�tusaṃ�hāra) ป ระพัันธ์์เป็็น 

ขััณฑกาวยะ เป็็นกวีีนิิพนธ์์ที่่�ใช้้การเดิินทางผ่่านเวลา (โดยที่่�ตััวกวีีเองมิิได้้

เดิินทางไปไหนเลย) จากการผัันแปรของธรรมชาติิของฤดููกาลทั้้�ง 6 ของ

อิินเดีีย คืือ ฤดููหนาว ฤดููน้ำำ��ค้้าง (ฤดููเย็็น) ฤดููใบไม้้ผลิิ ฤดููร้้อน ฤดููฝน และ 

ฤดููใบไม้้ร่่วง ประพัันธ์์ด้้วยบทร้้อยกรองจำำ�นวน 144 บท 

	 กาลิิทาสเป็็นมหากวีีที่่�มีีอััจฉริิยภาพทางด้้านกวีี และมีีความรู้้�หลาย

สาขา มีีป ระสบการณ์์กว้้างขวางเพราะได้้ท่่องเที่่�ยวไปทั่่�วอิินเดีีย ผลงานอััน

โดดเด่่นในการพรรณนาธรรมชาติิที่่�ต้้องยกย่่องว่่าชาญฉลาดเพราะใช้้

ธรรมชาติิมาเป็็นวัตถุุดิิบในการประพัันธ์์ โดยทั่่�วไปการพรรณนาธรรมชาติิ
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มัักเกิิดจากการที่่�กวีีเดิินทางไปยัังสถานที่่�ต่่างๆ ได้้พบเห็็นสิ่่�งรอบตััว ไม่่ว่่า

จะเป็็น พืื ชพัันธุ์์� สั ัตว์์ ท้ ้องฟ้้า อากาศ ภู ูเขา แม่่น้ำำ�� ลำ ำ�ธาร แล้้วนำำ�มา

พรรณนาผููกกัับความสะเทืือนอารมณ์์ของตนเอง  ทั้้�งอารมณ์์รััก  คิิดถึึง  

เศร้้าโศก เป็็นต้้น กวีีต้้องเป็น็ผู้้�ที่่�มีีความรู้้�จริิงกัับธรรมชาติิเหล่่านั้้�น กาลิิทาส

ได้้ชื่่�อว่่าเป็็นกวีีแห่่งธรรมชาติิใส่่ใจธรรมชาติิและสามารถเชื่่�อมโยงสภาพ

ตามธรรมชาติิให้้เข้้ากัับอารมณ์์ของมนุุษย์์อย่่างงดงาม  มีีความสามารถใน

การถ่่ายทอดชีีวิิตมนุุษย์์ ส ภาพตามธรรมชาติิของพืืชและสััตว์์ให้้สััมพัันธ์์กัับ

อารมณ์์และโลกทััศน์์ของตน

	 ผลงานของกาลิิทาสได้้รัับการยกย่่องและเป็็นที่่�รู้้�จักกัันอย่่าง 

แพร่่หลาย ได้้มีีการนำำ�ไปแปลเป็็นภาษาต่่างๆ มากมาย ทั้้�งเยอรมััน อังกฤษ 

ฝรั่่�งเศส  แม้้กระทั่่�งในภาษาไทยด้้วย  ต่่อมาในระยะหลัังๆ  กวีีอีีกจำำ�นวน 

ไม่่น้้อยที่่�ใช้้ชื่่�อกาลิทิาสกับังานของตน คืือ อภินิว-กาลิทิาส อากพรีีย-กาลิทิาส 

เป็็นต้้น

	 กาลิิทาสเป็น็เลิิศในด้้านการใช้้คำำ�เปรีียบเทีียบแต่่งบทร้้อยกรอง ใช้้

อลัังการอุุปมาได้้ไพเราะจัับใจและกิินใจ  จนมีีคำำ�กล่่าวเป็็นบทพัังเพยว่่า 

“อุุปมากาลิิทาส” (จำำ�ลอง ส ารพััดนึึก 2546: 156) การใช้้ทฤษฎีีอลัังการ

ทำำ�ให้้เกิิดวรรณศิิลป์  กวีีได้้แสดงความสามารถทางด้้านวรรณศิิลป์ไว้้อย่่าง

เต็็มที่่� ทั้้�งด้้านการประพัันธ์์และการสื่่�อความหมายในบทกวีีนิิพนธ์์

	ด้ ้วยเหตุุผลดัังกล่่าวข้้างต้้น  ผู้้�วิจััยจึึงสนใจศึึกษาธรรมชาติิในกวีี

นิิพนธ์์ของกาลิิทาส  โดยใช้้ทฤษฎีีอลัังการศาสตร์์  รวมถึึงใช้้ธรรมชาติิสื่่�อ

ความความหมายในกวีีนิิพนธ์์ของกาลิิทาส  จากวรรณกรรมของกาลิิทาส 

ประเภทนาฏกะ  (บทละคร)  เรื่่�องอภิิชญานศากุุนตลััม  และประเภท 

ขััณฑกาวยะ (ขััณฑกาพย์์) เรื่่�องฤตุุสัังหาร และเมฆทููต
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วััตถุุประสงค์์

	 ศึึกษาธรรมชาติิในกวีีนิิพนธ์์ของกาลิิทาส  (โดยใช้้ทฤษฎีีอลัังการ

ศาสตร์์)  ศึึกษาการประพัันธ์์โดยใช้้ธรรมชาติิสื่่�อความความหมายในกวีี

นิิพนธ์์ของกาลิิทาส

ขอบเขตของการศึึกษา

	 ในการศึึกษาวิิจััยเรื่่�อง  “การใช้้ธรรมชาติิในการประพัันธ์์”  ของ 

กาลิิทาส–กวีีแห่่งธรรมชาติิ  ได้้ใช้้เอกสารที่่�เป็็นประโยชน์์สำำ�หรัับเป็็น

แนวทางในการศึึกษาครั้้�งนี้้� ได้้แก่่

1. อภิิชญานศากุุนตลััม: 

	 ( 1 )   ต้้นฉบัับภาษาสัันสกฤตพิิมพ์์ เ ป็็นอัั กษร เทวนาครีี – 

The Abhijñānaśākuntalam of Kālidāsa by M.R. Kale, 1969.

	 (2)  อภิิชญานศากุุนตลััมของกาลิิทาสฉบัับแปลเป็็นภาษาไทย– 

จิิรพััฒน์์ ประพัันธ์์วิิทยา โรงพิิมพ์์เมตตาปริ้้�นติ้้�ง ศาลายา นครปฐม, 2564. 

2. ฤตุุสัังหาร: 

	 ( 1 )   ต้้นฉบัับภาษาสัันสกฤตพิิมพ์์ เ ป็็นอัั กษร เทวนาครีี – 

The Ṛtusaṃhāraṃ of Kālidāsa by M.R. Kale, 1967.

	 (2)  ฤตุุสัังหารของกาลิิทาสฉบัับแปลเป็็นภาษาไทย–วรลัักษณ์์ 

พัับบรรจง  ภาควิิชาภาษาตะวัันออก  คณะมนุุษยศาสตร์์  มหาวิิทยาลััย

ศรีีนคริินทรวิิโรฒ ปทุุมวััน, 2527.  

3. เมฆทููต: 

	 ( 1 )   ต้้นฉบัับภาษาสัันสกฤตพิิมพ์์ เ ป็็นอัั กษร เทวนาครีี – 

The Meghadūta of Kālidāsa by M.R. Kale, 1947. 

	 (2)  เมฆทููตของกาลิิทาสฉบัับแปลเป็็นภาษาไทย–จิิรพััฒน์์ 
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ประพัันธ์ว์ิิทยา ภาควิิชาภาษาตะวัันออก คณะโบราณคดีี  มหาวิิทยาลััย

ศิิลปากร, 2523.

วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย	

	 บทความวิจิัยัเรี่่�อง “การใช้้ธรรมชาติใินการประพันัธ์์” ของ กาลิิทาส 

–กวีีแห่่งธรรมชาติิ  เป็็นการวิิจััยเชิิงคุุณภาพ  (Qualitative  Research)  

ผู้้�วิิจััยใช้้ระเบีียบการวิิจััยเอกสาร (Documentary Research) ควบคู่่�ไปกัับ

การศึึกษาเชิิงวิิเคราะห์์ (Analysis Research) จากเอกสารที่่�เป็็นข้อมููลที่่�มีี

ประสิิทธิิภาพต่่อการวิิเคราะห์์  และนำำ�เสนอผลการวิิจััยในรููปแบบการ

พรรณนาวิิเคราะห์์ (Analytical Description) ซึ่่�งแสดงผลการศึึกษาข้้อมููล

อย่่างเป็็นระบบ

ผลการวิจััย

	ศึ ึกษาธรรมชาติิในกวีีนิิพนธ์์ของกาลิิทาส โดยใช้้ทฤษฏีีอลัังการ

ศาสตร์์ (อรรถาลัังการ: สวภาโวกติิ อุุปมา และ รููปกะ)

	 ทฤษฎีีอลัังการศาสตร์์ (Alāṃ�kāraś�āstra Theory) ในวรรณคดีี

สัันสกฤต คืือการใช้้ถ้้อยคำำ�ที่่�ไพเราะและโวหารที่่�มีีความหมายลึึกซ้ึ้�ง ให้้เป็็น

ประหนึ่่�งอาภรณ์์ของบทประพัันธ์์  อลัังการเป็็นคำำ�สันสกฤตมาจาก  

อลํํ + กฺฤ ธาตุุ + ฆณฺฺ ปัจจััย แปลว่่าการประดัับตกแต่่งหรืือเคร่ื่�องประดัับ 

หมายถึึงเครื่่�องประดัับทั้้�งที่่�เป็็นรููปธรรมและนามธรรม  สำำ�หรัับด้้านกวีี

นิิพนธ์์  อลัังการหมายถึึงเคร่ื่�องเสริมแต่่งที่่�ทำำ�ให้้บทกวีีมีีความสวยงามมีี

รสชาติิมีีความน่่าอััศจรรย์์ซึ่่�งทำำ�ให้้กวีีนิิพนธ์์มีีความแตกต่่างไปจากข่่าวสาร 

อลัังการแบ่่งออกเป็็น  2 ป ระเภท ได้้แก่่ 1) ศั ัพทาลัังการ คืื ออลัังการที่่�มุ่่�ง

ความงามของคำำ�ประพัันธ์์ทางด้้านเสีียง และ 2) อรรถาลัังการ คืืออลัังการที่่�

มุ่่�งความงามของคำำ�ประพัันธ์์ทางด้้านความหมาย การใช้้โวหารเปรีียบเทีียบ
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ให้้มีีการตีีความได้้ลึึกซ้ึ้�งต่่างๆ กันไป อลัังการทั้้�ง 2 ชนิิดนี้้�กวีีสัันสกฤตถืือว่่า

เป็็นสิ่่�งที่่�ต้้องมีีอยู่่�ในกวีีนิิพนธ์์  เพราะเสีียงและความหมายนี้้�เองที่่�รวมกััน

เป็็นกวีีนิพนธ์์ ภามหะ (Bhāmaha) นั ักวรรณคดีีสัันสกฤตให้้คำำ�จำำ�กััดความ

วรรณคดีีว่่า “คืือความหมายและเสีียงที่่�ประสานกัันอย่่างดีี”(ś�abdārthaus-

sahitau-kāvyam|)  อลัังการทางความหมายและอลัังการทางเสีียงจึึงเป็็น

หััวใจของกวีีนิิพนธ์์ (กุุสุุมา รัักษมณีี 2549: 45)

	 อรรถาลัังการ (arthālaṃkāra) อลัังการด้้านความหมายชนิิดต่างๆ 

ที่่�มุ่่�งความงามทางด้้านความหมาย  การใช้้โวหารเปรีียบเทีียบ  หรืือโวหาร

แฝงความหมาย  เพื่่�อให้้มีีการตีีความได้้ลึึกซึ้้�งต่่างกัันไป  อรรถาลัังการเป็็น 

วิิธีีการหน่ึ่�งที่่�ช่่วยเพิ่่�มความหมายที่่�ลึึกซึ้้�งมากยิ่่�งขึ้้�นให้้แก่่บทประพัันธ์์ กล่่าว

ได้้ว่่าอรรถาลัังการเกิิดจากการที่่�กวีีใช้้ความสามารถในการปรุุงแต่่งเนื้้�อ

ความโดยสร้างจิินตภาพให้้ผู้้�อ่านเกิิดภาพพจน์์ตามไปด้วย  เช่่น  การใช้้

ภาพพจน์์เปรีียบเทีียบสิ่่�งที่่�เป็็นนามธรรมโดยยกไปเปรีียบเทีียบกัับสิ่่�งที่่�เป็็น

รููปธรรมเพื่่�อให้้ผู้้�ฟัังเข้้าใจสิ่่�งนั้้�นง่่ายยิ่่�งขึ้้�น  โดยทั่่�วไปสิ่่�งที่่�นำำ�ไปเปรีียบเทีียบ

จะต้้องเป็็นสิ่่�งที่่�ทุุกคนมีีความเข้้าใจตรงกัันอยู่่�แล้้ว  เช่่น  เมื่่�อนึึกถึึงคนผิิว

ขาวก็็จะนึึกถึึงสำำ�ลีี  แล้้วกล่่าวว่่า  ขาวเหมืือนสำำ�ลีี  เป็็นต้้น 

	 จากการศึึกษาธรรมชาติิในกวีีนิพนธ์์ของกาลิิทาสโดยใช้้ทฤษฎีี

อลัังการศาสตร์์พบว่่า กาลิิทาสใช้้อลัังการประเภทอรรถาลัังการ 3 ลัักษณะ

ในการประพัันธ์์ ได้้แก่่ สวภาโวกติิ อุุปมาและรููปกะ ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 1.  อรรถาลัังการ-สวภาโวกติิ  (arthālaṃ�kāra-svabhāvokti) 

 คืื อการกล่่าวถึึงสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�งตามสภาพที่่�เป็็นอยู่่�โดยธรรมชาติิโดยไม่่นำำ�

ความรู้้�สึึกของกวีีเข้้าไปแทรกนััก อาจมีีการใช้้ภาพพจน์์บ้้างเล็็กน้้อย มัักเป็็น

บทพรรณนาสััตว์์ ต้้นไม้้ หรืือสถานที่่� (กุุสุุมา รัักษมณีี 2549: 32) ดัังตััวอย่่าง

ในอภิิชญานศากุุนตลััม องก์์ 1 โศลก 7
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  rājāḥ -- sūta dūramamunā sāraṅgeṇa vayamākṛṣṭāḥ| ayaṃ  

  punaridānīmapi grīvābhaṅgabhirāmaṃ muhuranupatati  

  syandane dattadṛṣṭiḥ paścārdhena praviṣṭaḥ  

    śarapatanabhayādbhūyasā pūrvakāyam|  

  darbhaiṇrardhāvalīḍhaiḥ śramavivṛtamukhabhraṃśibhiḥ 

    kīrṇavartmā paśyodagraplutatvādviyati bahutaraṃ 

    stokamurvyām prayāti ||1:7||

	 (1:7) พระราชา: สู ูตะ (สารถีี) เราถููกกวางตััวนี้้�พาไปไกลมากแล้้ว

นะ แม้้ถึึงตอนนี้้�  ก็็อีีกนั่่�นแหละ  มัันก็็ยัังจ้้องตาครั้้�งแล้้วครั้้�งเล่่า  ไปที่่�รถที่่�

กำำ�ลัังตามหลัังมัันไป  ด้้วยท่่าทางที่่�งดงาม  เพราะคอที่่�โค้้งงอของมััน 

(เน่ื่�องจากการหัันมามอง)  ร่่างกายส่่วนหลัังเข้้าไปยัังร่่างกายส่่วนหน้้าอย่่าง

มาก เพราะกลััวว่่าลููกศรจะยิิงถููกตััวมััน  ตามทางที่่�มัันวิ่่�งไปจะมีีหญ้้าทรภะ 

(ทรฺฺภ)  ที่่� เคี้้�ยวได้้ เพีียงครึ่่� ง เดีียวและตกจากปากที่่�อ้้าเพราะความ

เหน็็ดเหนื่่�อย  เรี่่�ยราดไปตลอดทาง ดููสิิ เพราะมัันกระโดดอย่่างสููง มัันจึึงวิ่่�ง

ไปบนอากาศมากกว่่าวิ่่�งไปบนพื้้�นดิิน  (จิิรพััฒน์์ ประพัันธ์์วิิทยา 2564: 6) 

	 ในโศลกนี้้�กาลิิทาสได้้แสดงการใช้้อลัังการทางความหมายที่่� 

โดดเด่่น คืื ออรรถาลัังการแบบสวภาโวกติิ ในการพรรณนาตามสภาพที่่�เป็็น

อยู่่�จริิงโดยธรรมชาติิที่่�ชััดเจน  ไม่่บิิดเบืือนหรืือเสแสร้้ง โดยไม่่นำำ�ความรู้้�สึึก

ของกวีีเข้้าไปแทรกนััก ทำำ�ให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจถึึงลัักษณะสภาพของสิ่่�งที่่�พรรณนา

ไว้้อย่่างเห็็นภาพพจน์์ กวีีบรรยายถึึงกวางที่่�ตกใจเพราะเห็็นพระราชากำำ�ลััง

นั่่�งรถไล่่ล่่าพร้้อมยิิงธนูู โดยมีีอากััปกิิริิยาที่่�เป็็นธรรมชาติิ ตามสภาพที่่�เป็็น

จริิง  เช่่นจะเห็็นภาพจากการพรรณนาว่่าเวลากวางกระโดดเหมืือนกวาง

ลอยอยู่่�ในอากาศเท้้าแทบไม่่ติิดดิินเลย
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	 2. อรรถาลัังการ - อุุปมา (arthālaṃ�kāra - upamā)  คืือการนำำ�สิ่่�ง

ที่่�กวีีต้้องการแสดงลัักษณะเด่่นไปเปรีียบเทีียบกัับอีีกสิ่่�งหนึ่่�งที่่�มีีลักษณะเด่่น

นั้้�นเป็็นที่่�รู้้�จักหรืือเป็็นที่่�ยอมรัับกัันแล้้ว  โดยมีีคำำ�ที่่�มีีความหมายทำำ�นองว่่า

เหมืือน คล้้าย เป็น็คำำ�แสดงความหมายเปรีียบเทีียบ เช่่น ดวงหน้้านางนวล

กระจ่่างดุุจดวงจัันทร์์ สิ่่ �งที่่�เป็น็หลัักในการเปรีียบเทีียบเรีียกว่่า อุ ุปมา คืื อ

ดวงจัันทร์์ มีีลั ักษณะเด่่นคืือแสงนวลกระจ่่าง สิ่่ �งที่่�กวีีนำำ�ไปเปรีียบ เรีียกว่่า

อุุปไมย คืื อดวงหน้้าของนาง มีีลั ักษณะเด่่นคืือ ความนวลกระจ่่างเช่่นเดีียว

กัับดวงจัันทร์์ ลั ักษณะร่่วมของอุุปมากัับอุุปไมย (คืือความนวลกระจ่่าง) 

เรีียกว่่า สาธารณธรรม (กุุสุุมา รัักษมณีี 2549: 28)

	คำ ำ�ว่่าอุุปมาอุุปไมย คืือคำำ�ที่่�มาจาก อุุปมา และ อุุปไมย มาประกอบ

กััน เมื่่�อรวมกัันจึึงหมายถึึง ถ้้อยคำำ�ที่่�มีีลัักษณะเป็น็สำำ�นวนใช้้เปรีียบเทีียบซึ่่�ง

จะประกอบด้้วยคำำ�เหล่่านี้้� เช่่น ราวกัับ เหมืือน ดุุจ ดั่่�ง อย่่าง เป็็นต้น อุุปมา

คืือสิ่่�งหรืือข้้อความที่่�ยกมาเปรีียบ ส่่วน อุ ุปไมย คืื อสิ่่�งหรืือข้้อความที่่�ถููก

เปรีียบเทีียบ ดัังตััวอย่่าง 			 

 ส วยราวกัับนางฟ้้า คำำ�ว่่านางฟ้้า คืือ อุุปมา ส่่วนคำำ�ว่่าสวย คืือ อุุปไมย

  ขาวเหมืือนปุุยนุ่่�น คำ ำ�ว่่าปุุยนุ่่�น คืื อ อุ ุปมา ส่่วนคำำ�ว่่าขาว คืื อ อุ ุปไมย                  

 ถนน ขรุุขระเหมืือนดวงจัันทร์์ คำ ำ�ว่่าดวงจัันทร์์ คืื อ อุ ุปมา ส่่วนคำำ�ว่่า

ขรุุขระ คืือ อุปไมย

	 กาลิิทาสขึ้้�นชื่่�อในเรื่่�องการใช้้อุุปมา  โศลกต่่อไปน้ี้�เป็็นตัวอย่่างที่่�

ยอดเยี่่�ยมของการใช้้อุุปมาเชิิงศิิลปะ  และมีีความละเอีียดอ่อนเพ่ื่�ออธิิบาย

ความบริสิุทุธิ์์� พรหมจรรย์์ และจิติวิญิญาณของศกุนุตลาในอภิชิญานศากุนุตลััม 

(Abhijñānaś�ākuntalam) องก์์ 2 ใน โศลกที่่� 10

  anāghrātaṃ puṣpaṃ kisalayamalūnaṃ kararuhairanāviddhaṃ 

  ratnaṃ madhu navamanāsvāditarasam | 
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  akhaṇḍaṃ puṇyānāṃ phalamiva ca tadrūpamanaghaṃ 

  na jāne bhoktāraṃ kamiha samupasthāsyati vidhiḥ ||2:10||

	 (2:10) ความงามที่่�ไร้้ที่่�ติิของนาง เป็น็เหมืือนดอกไม้้ที่่�ยัังไม่่มีีใครดม 

เป็็นเหมืือนใบไม้้แรกผลิิที่่�ยัังไม่่มีีใครใช้้เล็็บเด็็ด  เป็็นเหมืือนรััตนะที่่�ยัังไม่่ได้้

โดนเจาะรูู เป็็นเหมืือนน้ำำ��ผึ้้�งใหม่่ที่่�ยัังไม่่มีีใครได้้ชิิมรสชาติิ และเหมืือนผล

บุุญที่่�ยัังไม่่ใช้้ ฉั ันไม่่รู้้�ว่่าพระพรหมาจะไปหาใครให้้เป็็นผู้้�เชยชมนางในโลกนี้้� 

 (จิิรพััฒน์์ ประพัันธ์์วิิทยา 2564: 53) 

	 จากอีีกตััวอย่่างของการใช้้ อุุปมา ในเมฆทููต (meghadūta) อุตตร

เมฆ (uttaramegha) โศลกที่่� 44

    śyāmāsvaṅgaṃ cakitahariṇīprekṣaṇe dṛṣṭipātaṃ

  vaktracchāyāṃ śaśini śikhināṃ barhabhāreṣu keśān |

  utpaśyāmi pratanuṣu nadīvīciṣu bhrūvilāsān

  hantaikasmin kvacid api na te caṇḍi sādrśyam asti ||2:44|| 

	 (อุุตตร:44) พี่่ �เห็็นร่่าง (ของเจ้้า) ในเถาวััลย์์ชื่่�อปริิยัังคุุ การทอด

สายตา (ของเจ้้า) ในตาทั้้�งสองของนางกวางที่่�ตื่่�นตระหนก น วลหน้้า (ของ

เจ้้า) ในพระจัันทร์์ ผม (ของเจ้้า) ในพวงหางทั้้�งหลายของนกยููงทั้้�งหลาย 

(และ) การยัักคิ้้�วหลิ่่�วตาที่่�งดงามในริ้้�วคล่ื่�นที่่�เล็็กๆ ของแม่่น้ำำ��  โอ คนขี้้�งอน 

สิ่่�งที่่�เหมืือนเจ้้า ไม่่มีีอยู่่�เลยในสิ่่�งใดๆ สิ่่ �งเดีียว  (จิิรพััฒน์์ ป ระพัันธ์์วิิทยา 

2523: 54)

	 ในโศลกน้ี้�กาลิิทาสได้้แสดงการใช้้อรรถาลัังการ  อุุปมา  ในการ

พรรณนาความงามของหญิิงที่่�รัักด้้วยการเปรีียบส่่วนสรีีระต่่างๆ  ของนาง
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กัับธรรมชาติิ เช่่น ร่ ่างของนางในเถาวััลย์์ปริิยัังคุุ ตาเหมืือนตานางกวางที่่�   

ตกใจง่่าย ผมของนางเหมืือนหางนกยููง คิ้้ �วเหมืือนคลื่่�นน้้อยๆ ดั่่ �งริ้้�วคลื่่�น

เล็็กๆ ของแม่่น้ำำ��  (ไม้้เลื้้�อยประเภทเถาวััลย์์ เช่่น ปริ ิยัังคุุ เถาวััลย์์มีีบทบาท

สำำ�คััญไม่่น้้อย  ซึ่่�งกาลิิทาสมัักกล่่าวถึึงไม้้เลื้้�อยและนำำ�มาพรรณนาเปรีียบ

เทีียบ “เมื่่�อความรัักเปรีียบได้้กัับเถาวััลย์์” “เครื่่�องประดัับเพีียงเล็็กน้้อยดูู

เหมืือนไม้้เลื้้�อย”  “เหมืือนไม้้เลื้้�อยที่่�ร่่วงโรยได้้รัับการฟื้้�นฟู”)  กาลิิทาสได้้

เลืือกสรรสิ่่�งแวดล้้อมต่่างๆ จากธรรมชาติิในการเปรีียบเทีียบ ในรููปแบบ

ของ ‘อุุปมากาลิิทาส’ แสดงลัักษณะเด่่นเปรีียบเทีียบกัับอีีกสิ่่�งหน่ึ่�งว่่ามีี

ลัักษณะคล้้ายอีีกสิ่่�งหนึ่่�ง

	 3. อรรถาลัังการ-รููปกะ (arthālaṃkāra - rūpaka) คืือการเปรีียบ

เทีียบทำำ�นองเดีียวกัับอุุปมา แต่่เป็น็การกล่่าวในทำำ�นองว่่า สิ่่ �งหน่ึ่�งเป็็นสิ่่�ง

เดีียวกัับอีีกสิ่่�งหนึ่่�ง เช่่น ด วงหน้้าของนางคืือดวงจัันทร์์ ดัังนั้้�น รู ูปกะ จึึ งมีี

ความหมายลึึกซึ้้�งกว่่าอุุปมา เพราะมิิใช่่เพีียงแต่่ดวงหน้้าเหมืือนดวงจัันทร์์

เท่่านั้้�น แต่่เป็็นดวงจัันทร์์เลยทีีเดีียว (กุุสุุมา รัักษมณีี 2549: 28) ดัังตััวอย่่าง

ในฤตุุสัังหาร (ṛ�tusaṃ�hāra) สรรคที่่� 2 ฤดููฝน (วรฺฺษ) โศลกที่่� 4

  balāhakāścāśaniśabdamardalāḥ  

  surendracāpaṃ dadhatastaḍidguṇam | 

  sutīkṣṇadhārāpatanograsāyakāis 

  tudanti cetaḥ prasabhaṃ pravāsinām ||2:4||

	 (2:4) ส่่วนเมฆฝน (ซึ่่�งเปรีียบเสมืือนหนึ่่�งนัักรบ) ผู้้�มีี (เสีียง) กลอง 

(ศึึก)  คืือเสีียงฟ้้าร้้อง  ถืืออยู่่�ซึ่่�งคัันธนููของพระอิินทร์์ผู้้�กล้้าหาญ  (คืือ

รุ้้�งกิินน้ำำ��) (และ) มีีส ายธนููคืือสายฟ้้าแลบ กำ ำ�ลัังกระหน่ำำ��ยิงหััวใจของคน

เดิินทางไกลทั้้�ง  หลายอย่่างรุุนแรงด้้วยลููกธนูที่่�แหลมคม  คืือการตก
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กระหน่ำำ��ลงมาของสายฝนอย่่างหนััก (วรลัักษณ์์ พัับบรรจง 2527: 16)

	 ในโศลกนี้้� กาลิิทาสได้้ประพัันธ์์โดยใช้้อรรถาลัังการรููปกะ พรรณนา

ธรรมชาติิในจิินตนาการเปรีียบเทีียบว่่า  คัันธนูของพระอิินทร์์ผู้้�กล้้าหาญ 

(คืือรุ้้�งกิินน้ำำ��) ส ายธนูู (คืือสายฟ้้าแลบ) เป็็นการพรรณนาถึึงสภาพจิิตใจ 

และความรู้้�สึึกของบรรดาบุุคคลที่่�ต้้องพลััดพรากจากหญิิงคนรััก โดยเปรีียบ

เทีียบสายฝนที่่�กระหน่ำำ��ลงมากระทบถููกร่่างกายของพวกเขาเหล่่านั้้�นกัับลููก

ธนููอัันแหลมคมที่่�ยิิงมาเสีียบต้้องหััวใจ กล่่าวคืือ เป็็นเหตุุให้้พวกเขารู้้�สึึกเจ็็บ

ปวดทุุกข์์ทรมานอย่่างยิ่่�ง ทั้้�งนี้้�เพราะสายฝนทำำ�ให้้พวกเขารู้้�สึึกวิิตกห่่วงใยถึึง

นางที่่�รััก  (หญิิงผู้้�หวาดกลััวสายฟ้้าแลบและเสีียงฟ้้าร้้อง)  ซึ่่�งต้้องอยู่่�ตาม

ลำำ�พัังโดดเดี่่�ยวในเวลานี้้� ในขณะเดีียวกััน  ความหนาวเย็็นของของสายฝน

ทำำ�ให้้เขามีีความรู้้�สึึกกระวนกระวายอยากจะอยู่่�ใกล้้ชิิดกับนางมากยิ่่�งขึ้้�น

ด้้วย

	ศึ ึกษาการประพัันธ์์โดยใช้้ธรรมชาติิส่ื่�อความความหมายในกวีี

นิิพนธ์์ของกาลิิทาส 

	 เม่ื่�อความสะเทืือนอารมณ์์เกิิดแก่่ศิิลปิินแล้้ว  เป็็นธรรมดาที่่�

ศิิลปกรรมต่่างๆ  จะเกิิดขึ้้�นเพื่่�อสนองอารมณ์์นั้้�น  โดยเฉพาะผู้้�ที่่�เป็็นกวีี  

กวีีนิพนธ์์ย่่อมเป็็นเคร่ื่�องสำำ�แดงอารมณ์์ที่่�ถนัดที่่�สุุด  และในยุคโบราณอััน

เป็็นช่่วงเวลาที่่�มนุุษย์์มีีชีีวิิตผููกพัันใกล้้ชิิดธรรมชาติิ  งานวรรณกรรมก็็ได้้

สะท้้อนให้้เห็็นว่่าธรรมชาติิมีีผลกับชีีวิตมนุุษย์์มากมาย  ในวรรณกรรมของ

กาลิิทาสจะเห็็นการประพัันธ์์โดยใช้้ธรรมชาติิสื่่�อความหมายในกวีีนิพนธ์์

ของเขา  ดัังเช่่นในการพรรณนาอ้้างอิิงถึึงดอกไม้้และพฤษชาติินานาพัันธุ์์�  

กาลิิทาสได้้ใช้้ความอััจฉริิยะในการประพัันธ์์เพื่่�อสื่่�อให้้เห็็นถึึงความหลาก

หลายในความหมายของคำำ�ว่่าดอกไม้้ ซึ่ �งสามารถจำำ�แนกความหมายที่่�ส่ื่�อใน
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การประพัันธ์์ ทั้้�งในความหมายของรููปธรรมและนามธรรม ดอกไม้้ที่่�ส่ื่�อ

ความหมายรููปธรรม พบ 3 ลัักษณะได้้แก่่ 1. ดอกไม้้ที่่�ใช้้ในการประดัับบน

เรืือนร่างของบุุคคล 2. ดอกไม้้ที่่�ใช้้ในงานพิิธีีกรรม เช่่น บููชา, สัังเวย เป็็นต้้น 

3.  ดอกไม้้ที่่�ใช้้เป็็นของขวััญ  และดอกไม้้ที่่�สื่่�อความหมายนามธรรม  คืือ

ดอกไม้้ที่่�ให้้คุุณค่่าทางจิิตวิิญญาณ ดัังจะเห็็นได้้จากตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 1. ด อกไม้้ที่่�ใช้้ในการประดัับบนเรืือนร่่างของบุุคคล  จากผลงาน

ของกาลิิทาสจะเห็็นการประพัันธ์์โดยใช้้ธรรมชาติิสื่่�อความหมายของดอกไม้้

ที่่�ใช้้ตบแต่่งบนสรีีระของสตรีี  ในเมฆทูู ต  (meghadūta)  อุุตตรเมฆ  

(uttaramegha) โศลกที่่� 2

  haste līlākamalamalake bālakundānuviddham

  nītā lodhraprasavarajasā pāṇḍutām ānane śrīḥ |

  cūḍāpāśe navakurabakaṃ cāru karṇe śirīṣaṃ

  sīmante ca tvadupagamajaṃ yatra nīpaṃ vadhūnām ||2:2:||

	 (อุุตตร:2) ในเมืืองอลกานั้้�น ดอกบััวเพื่่�อการเล่่นสนุุกมีีอยู่่�ในมืือของ

หญิิงทั้้�งหลายที่่�ผมมีีดอกมะลิิสดติิดอยู่่� ความงามที่่�ใบหน้้า (ของพวกผู้้�หญิิง) 

ถููกนำำ�ไปสู่่�ความขาวเพิ่่�มขึ้้�นเพราะละอองเกสรดอกโลธระ ที่่ �มวยผมมีีดอกกุุ

รพกะสด ที่่�หููมีีดอกศิิรีีษะ ที่่�มวยผมมีีดอกนีีปะที่่�เกิิดจากการมาใกล้้ของท่่าน 

 (จิิรพััฒน์์ ประพัันธ์์วิิทยา 2523: 33)

	 ในโศลกที่่�กล่่าวมานี้้�มีีคำำ�อธิิบายเกี่่�ยวกัับดอกไม้้สำำ�หรัับการตกแต่่ง

บนเรืือนร่่างของบุุคคล ยัักษ์์ใน เมฆทููตได้้พรรณนาแก่่เมฆ (ซึ่่�งเป็็นผู้้�สื่�อสาร) 

ถึึงสถานที่่�ต่่างๆ  ในเมืืองอลกาที่่�ภรรยาผู้้�เป็็นที่่�รัักของเขาอาศััยอยู่่�ว่าเป็็น
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สถานที่่�สวยหรูู มีีบุ ุปผชาติิสวยงามมากมาย มีี หญิิงงาม และหญิิงสาวทั้้�ง

หลายเหล่่านั้้�น  ได้้ถืือดอกบััว  (kamala)  ไว้้ในมืือเพื่่�อการเล่่นสนุุกสนาน 

พวกเธอได้้ใช้้ดอกมะลิิ  (kunda)  ประดัับไว้้ที่่�ผม  และใช้้ดอกกุุรพกะ  

(kurabaka) ประดัับที่่�มวยผม มีีดอกศิิรีีษะ (ś�irīṣ�a) ทััดหู และเมื่่�อมีีละออง

เกสรของดอกโลธระ  (lodhra)  ติิดอยู่่�บนใบหน้้าของพวกเธอก็็ยิ่่�งทำำ�ให้้ใบ

หน้้าของพวกเธองดงามยิ่่�งขึ้้�น กาลิิทาสได้้ใช้้ธรรมชาติิของดอกไม้้หลายชนิิด

ในการพรรณนาเพื่่�อสื่่�อความหมายของดอกไม้้ในการประดัับประดาบน

เรืือนร่่างของสตรีี  ในบทกวีีนี้้�แสดงให้้เห็็นว่่าดอกไม้้เป็็นเครื่่�องประดัับที่่�

จำำ�เป็็นและเป็็นที่่�นิิยมในการประดัับบนเรืือนร่่างของสตรีีทั้้�งหลายในยุุค

สมััยนั้้�น

	น อกจากนี้้�ในฤตุุสัังหาร (ṛ�tusaṃ�hāra) สรรคที่่� 2 ฤดููฝน (วรฺฺษ) ก็็มีี

การใช้้ดอกไม้้ในการสื่่�อความหมายที่่�ใช้้ตบแต่่งบนสรีีระของสตรีีเช่่นกััน 

   śirasi bakulamālāṃ mālatībhiḥ sametāṃ

  vikasitanavapuṣpairyūthikākuḍmalāiś ca | 

  vikacanavakadambāiḥ karṇapūraṃ vadhūnāṃ

  racayati jaladāughaḥ kāntavatkāla eṣaḥ ||2:24||

	 (2:24) ฤดููกาลอัันมีีกลุ่่�มเมฆ (=ฤดููฝน) นี้้�ก็็เหมืือนกัับชายคนรััก 

(กล่่าวคืือ) ย่อมทำำ�พวงมาลััยด้้วย  ดอกพิิกุุลอัันร้้อยเรีียงเข้้าด้้วยกัันกัับดอก

มะลิิซ้้อน ด อกไม้้สด  (อื่่�นๆ) ที่่ �กำำ�ลัังบานเต็็มที่่�และดอกคััดเค้้า แรกแย้้ม  

(ไว้้สวม) บนศีีรษะของหญิิงคนรัักของตน  และทำำ�เครื่่�องประดัับหููด้้วยดอก

กระทุ่่�มสดที่่�กำำ�ลัังเบ่่งบานให้้แก่่นางด้้วย (วรลัักษณ์์ พัับบรรจง 2527: 24)

	 ในโศลกนี้้�กาลิิทาสได้้พรรณนาถึึงดอกไม้้นานาพัันธุ์์�  ส่ื่�อให้้เห็็นถึึง

ความหมายของจิินตนาการที่่�ว่่า  การที่่�ชายคนรัักทำำ�เครื่่�องประดัับต่่างๆ 

177 177Damrong



ด้้วยดอกพิิกุุล  (bakula) ด อกมะลิิซ้้อน  (mālatī) ด อกคััดเค้้า (yūthikā) 

และ ด อกกระทุ่่�ม (kadamba) ให้้กัับหญิิงคนรัักของตนนั้้�น ก็ ็ดููเหมืือนว่า

ฤดููฝนก็ทำำ�เครื่่�องประดัับด้้วยดอกไม้้นานาชนิิดให้้แก่่ป่่าเช่่นกััน ทั้้ �งนี้้�เพราะ

ต้้นไม้้ในป่่าเมื่่�อได้้รัับน้ำำ��ฝนย่่อมผลิิดอกไสว  ดููงดงามไปทั้้�งป่่า  ในทำำ�นอง

เดีียวกัับสตรีีประดัับร่่างกายด้้วยมวลดอกไม้้ที่่�ชายคนรัักของนางประดิิษฐ์์ 

เป็็นเครื่่�องประดัับให้้ดููงามตา  กวีีนิิพนธ์์บทนี้้�แสดงให้้เห็็นถึึงความอุุดม

สมบููรณ์์ของธรรมชาติิ ซึ่ �งก็็สะท้้อนให้้เห็็นถึึงความหลากหลายของดอกไม้้ที่่�

ใช้้เป็็นเคร่ื่�องประดัับบนเรืือนร่่างของเหล่่าสตรีี

	 2. ด อกไม้้ที่่�ใช้้ในงานพิิธีีกรรม น อกจากดอกไม้้ที่่�ใช้้ในการประดัับ

บนเรืือนร่างของบุุคคลแล้้วนั้้�น  กาลิิทาสยังใช้้การประพัันธ์์โดยใช้้ธรรมชาติิ

สื่่�อความหมายของดอกไม้้ที่่�ใช้้ในการทำำ�พิิธีีกรรมต่่างๆ  ดัังตััวอย่่างในอภิิ

ชญานศากุุนตลััม องก์์ที่่� 4 โศลกที่่� 8

  priyaṃvadā -- (puṣpabhājanaṃ vilokya) sakhi avacitāni

  balikarmaparyāptāni kusumāni ।

  kāśyapaḥ -- (ṛkchandasā’ śāste)

  amīvediṃparitaḥ kḷptadhiṣṇyāḥ samidvantaḥ  

  prāntasaṃstīrṇadarbhāḥ। apaghnato duritaṃ  

  havyagandhairvaitānāstvāṃvahnayaḥ pāvayaṃtu ||4:8||

	ปริ ิยััมวทา--(มองตะกร้้าดอกไม้้) เพื่่�อนรััก ฉัันว่่าเรารวบรวมดอกไม้้

ได้้มากพอสำำ�หรัับการบวงสรวงแล้้วล่่ะ

กาศยปะ: (กล่่าวคำำ�อวยพรด้้วย มนตร์์แห่่ง พระ เวท)

(4:8) ขอให้้ไฟบวงสรวงซึ่่�งตั้้�งวางอยู่่�รอบเวทีี (แท่่นบูชา) ​(ไฟ) ซึ่่�งได้้รัับการ
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สัังเวยด้้วยไม้้ศัักดิ์์�สิิทธิ์์� (ไฟ) ซึ่่�ง ได้้รัับการสัังเวยด้้วยหญ้้าทรภะที่่�โปรยรอบ

กองไฟและ (ไฟ)​ ซึ่่�ง ได้้ขัับไล่่สิ่่�งชั่่�วร้้ายไปด้้วยกลิ่่�นเครื่่�องสัังเวยโปรดจงชำำ�ระ

บาปให้้แก่่เจ้้าด้้วยเถิิด (จิิรพััฒน์์ ประพัันธ์์วิิทยา 2564: 114) 

	 ในโศลกนี้้�ดอกไม้้ได้้สื่่�อให้้เห็็นถึึงความหมายในการบููชา และการ

ทำำ�พิิธีีกรรมต่่าง ๆ จะเห็็นได้้จากที่่�ปริิยััมวทาพููดกัับอนสููยาว่่า: “เพ่ื่�อนรักเรา

รวบรวมดอกไม้้เพีียงพอสำำ�หรัับเครื่่�องบููชาอัันศัักดิ์์�สิิทธิ์์�แล้้ว” และยัังมีีการ

อ้้างถึึงการใช้้หญ้้าทรภะ (หญ้้าทรฺฺภ หมายถึึงหญ้้ากุุศะ) “เราจะเอาหญ้้า

ทรภะเหล่่านี้้�ไปให้้พราหมณ์์ผู้้�ทำำ�พิิธีีเพื่่�อปููเวทีีพิิธีี  (ที่่�ก่่อไฟพิิธีี, ที่่ �โปรยรอบ

กองไฟในพิิธีีทางศาสนา)”

	 นอกจากนี้้�ในเมฆทููต (meghadūta) ปู ูรวเมฆ (pūrvamegha) 

โศลกที่่� 4 ก็็มีีการใช้้ดอกไม้้ในการทำำ�พิิธีีบูชา 				  

  pratyāsanne nabhasi dayitājīvitālambanārthī

  jīmūtena svakuśalamayīṃ harayiṣyan pravṛttim |

  sa pratyagraiḥ kuṭajakusumaiḥ kalpitārghāya tasmai

  prītaḥ prītipramukhavacanaṃ svāgataṃ vyājahāra ||1:4||

	 (ปููรว:4) เมื่่�อเดืือนศราวณะมาถึึง ยั ักษ์์นั้้�นผู้้�ปรารถนาที่่�จะประคัับ

ประคองชีีวิตของภรรยาที่่�รััก  ปรารถนาที่่�จะให้้เมฆส่่งข่่าวเกี่่�ยวกัับความ

ปกติิสุุขของตน มีีความยิินดีี จึึงได้้กล่่าวการต้้อนรับ ที่่�ประกอบด้้วยถ้้อยคำำ�

ล้้วนแล้้วด้้วยความรัักแก่่เมฆนั้้�นผู้้�ได้้รัับการบููชาด้้วยดอกกุุฎชะที่่�สด  ที่่�

กระทำำ�แล้้ว (โดยยัักษ์์นั้้�น) (จิิรพััฒน์์ ประพัันธ์์วิิทยา 2523: 2)
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	 ในโศลกนี้้�กาลิิทาสได้้กล่่าวถึึงเดืือนศราวณะ หรืือ (เดืือน  9) ซึ่ �ง

ยัักษ์์นั้้�นต้้องการให้้เมฆเป็็นผู้้�ส่่งข่่าวความเป็็นอยู่่�ของตนให้้แก่่ภรรยาที่่�ตน

รััก ผู้้�ซึ่ ่�งอยู่่�ห่่างไกล  ในการนี้้�เมฆจึึงเป็็นผู้้�ที่่�มีีความสำำ�คััญยิ่่�งในการเป็็นผู้้�นำำ�

ข่่าวสารของตนไปให้้กัับภรรยาสุุดที่่�รัักของตน  ยัักษ์์จึึงมีีความยิินดีีและได้้

กล่่าวคำำ�ต้อนรับัเมฆด้้วยถ้้อยคำำ�ที่่�อ่่อนหวาน และยังัได้้นำำ�ดอกกุฏุชะ (kuṭ�aja) 

(ดอกพุุดพิิชญา) มาบููชาเมฆ เพื่่�อเป็น็การแสดงความเคารพด้้วย

	 3. ด อกไม้้ที่่�ใช้้เป็็นของขวััญ นอกจากดอกไม้้ที่่�ใช้้ในงานพิธีีกรรม

ต่่างๆ  แล้้วนั้้�น  ยัังพบการประพัันธ์์โดยใช้้ธรรมชาติิส่ื่�อความหมายของ

ดอกไม้้ที่่�ใช้้เป็็นของขวััญ  ดัังตััวอย่่างจากการสนทนาในฉากหน่ึ่�งของอ

ภิิชญานศากุุนตลััม – ปริิยััมวทา ได้้กล่่าวกัับ อนสููยา และ ศกุุนตลา

  priyaṃvadā -- (vicintya) halā madanalekho’sya kriyatām  

  taṃ sumanogopitaṃ kṛtvā devaprasādasyāpadeśena  

  tasya hastaṃ prāpayiṣyāmi | 

	ปริ ิยััมวทา: (คิิด) เพื่่�อน เราเขีียนจดหมายรัักถึึงเขาเถอะ ฉัันจะซ่่อน

มัันไว้้ในดอกไม้้ แล้้วเอาไปมอบให้้ในมืือเขา โดยแสร้้งว่่าเป็็นของที่่�พระเป็็น

เจ้้าประทานให้้ด้้วยความโปรดปราน (จิิรพััฒน์์ ประพัันธ์์วิิทยา 2564: 78) 

	 จากคำำ�สนทนาเหล่่านี้้� ของขวััญถููกกล่่าวถึึงในเหตุุการณ์์ตอนหนึ่่�ง

ในอภิิชญานศากุุนตลััม  การนำำ�เสนอดอกไม้้เป็็นของขวััญจากธรรมเนีียม

ปฏิิบััติิ ทำำ�ให้้เป็น็อุุปกรณ์์ปกปิิดบัันทึึกความรัักในดอกไม้้ ปริิยััมวทาคนสนิิท

ของศกุุนตลาแนะนำำ�ให้้ศกุุนตลาเขีียนจดหมายรัักให้้กษััตริิย์์ทุุษยัันต์์  แล้้ว

เธอจะเป็็นผู้้�นำำ�จดหมายรัักนั้้�นซ่่อนไว้้ในดอกไม้้และมอบให้้กัับกษััตริิย์์ทุุษ
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ยัันต์์ด้้วยตััวเธอเอง  โดยแสร้้งทำำ�เป็็นว่่ามัันเป็็นเครื่่�องบููชาอัันศัักดิ์์�สิิทธิ์์�ที่่�

เหลืืออยู่่� และมอบเป็น็ของขวััญแก่่กษััตริิย์์ทุุษยัันต์

	 ดอกไม้้ที่่�สื่่�อความหมายนามธรรม นอกจากความหมายของดอกไม้้

ที่่�กล่่าวมาข้้างต้้น  กาลิิทาสยัังได้้ใช้้การประพัันธ์์โดยใช้้ธรรมชาติิสื่่�อความ

หมายของดอกไม้้ในแง่่ของนามธรรม  คืือการใช้้ดอกไม้้ส่ื่�อในความหมายที่่�

ให้้คุุณค่่าทางจิิตวิิญญาณ ได้้แก่่ดอกไม้้ที่่�ให้้ความรู้้�สึึก ความนึึกคิิดทางจิิตใจ 

ทางอารมณ์์ ความรััก ความผููกพัันธ์์ ความหลงใหล ความสุุข ความสงบทาง

จิิตวิิญญาน ดัังตััวอย่่าง่่ใน ฤตุุสัังหาร (ṛ�tusaṃ�hāra) สรรคที่่� 2 ฤดููฝน (วรฺฺษ) 

โศลกที่่� 17

		

  kadambasarjārjunaketakīvanaṃ

  vikampayaṃstatkusumādhivāsitaḥ | 

  saśīkarāmbhodharasaṅgaśītalaḥ

  samīraṇaḥ kaṃ na karoti sotsukam ||2:17||

	 (2:17) ส ายลมกำำ�ลัังพััดป่่าของต้้นกระทุ่่�ม รั ัง กุ่่� ม และลำำ�เจีียกให้้

สั่่�นไหวอยู่่�  มัันเป็็นสายลมที่่�หอมกรุ่่�นด้้วยกลิ่่�นหอมของมวลดอกไม้้  ของ

เหล่่าต้้นไม้้ที่่�มัันได้้พััดผ่่าน (และยััง) เป็น็สายลมที่่�เยืือกเย็็น เนื่่�องจากการได้้

สััมผััสกัับเมฆที่่�เต็็มไปด้้วยละอองน้ำำ��  สายลมเช่่นนี้้�จะไม่่ทำำ�ให้้ผู้้�ใดบัังเกิิด

ความปั่่�นป่่วนกระวนกระวายใจละหรืือ (วรลัักษณ์์ พัับบรรจง 2527: 23)

	 ในโศลกนี้้�กวีีได้้กล่่าวถึึงกลิ่่�นหอมของมวลดอกไม้้ในฤดููฝน  กลิ่่�น

หอมที่่�กาลิิทาสกล่่าวถึึงมัักมีีลมเป็็นสื่่�อของความหอม กาลิิทาสได้้พรรณนา

ถึึงดอกไม้้ อัันได้้แก่่ ต้้นกระทุ่่�ม (kadamba) ต้้นรััง (sarja) ต้้นกุ่่�ม (arjuna) 
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และ ต้นลำำ�เจีียก (ketakī) กลิ่่�นหอมของมวลดอกไม้้เหล่่านี้้�เป็็นนามธรรมซ่ึ่�ง

ไม่่สามารถมองเห็็น  หรืือจัับต้้องได้้ แต่่มีีผลมากมายกัับความรู้้�สึึกต่่างๆ ที่่ � 

สุุขสบาย เกี่่�ยวเน่ื่�องด้้วยสุุขภาพทางจิิตใจ สดชื่่�น สบายใจ อารมณ์์รััก คิิดถึึง 

เศร้้าโศก  เป็็นต้้น  เป็็นดอกไม้้ที่่�ใช้้สื่่�อในความหมายที่่�ให้้คุุณค่่าทางจิิต

วิิญญาณ

	 นอกจากนั้้�นในฤตุุสัังหาร (ṛ�tusaṃ�hāra) ส รรคที่่� 6 ฤดููใบไม้้ผลิิ  

(วสนฺต) โศลกที่่� 2 ก็ ็มีีการพรรณนาถึึงดอกไม้้ในความหมายที่่�ให้้คุุณค่่าทาง

จิิตวิิญญาณ ดัังตััวอย่่าง

  drumāḥ sapuṣpāḥ salilam sapadmaṃ

  stiryaḥ sakāmāḥ pavanaḥ sugandhiḥ | 

  sukhāḥ pradoṣā divasāśca ramyāḥ  

  sarvaṃ priye cārutaraṃ vasante ||6:2||

	 (6:2) นี่่ �แน่่ะนางที่่�รััก ในฤดููใบไม้้ผลิิ ส รรพสิ่่�งล้้วนสวยงามยิ่่�งนััก 

ต้้นไม้้ผลิิดอกสะพรั่่�ง ท้ ้องน้ำำ��เต็็มไปด้้วยดอกบััว บรรดาสตรีีต่่างมีีความรััก 

(ท่่วมท้้นหััวใจ) (ส่่วน) ส ายลมก็็ตรลบอบอวลด้้วยกลิ่่�นหอม (ของดอกไม้้

นานาพัันธุ์์�) ยามเย็็นเป็็นช่่วงเวลาแห่่งความสุุขสดชื่่�น  และยามกลางวัันก็็

เป็็นเวลาที่่�น่่ารื่่�นรมย์์ (วรลัักษณ์์ พัับบรรจง 2527: 59)

	 ในโศลกนี้้�กาลิิทาสได้้พรรณนาถึึงดอกไม้้ในฤดููใบไม้้ผลิิ  ซ่ึ่�งต้้นไม้้

ในฤดููนี้้�จะผลิิดอกบานสะพรั่่�ง  ไม่่ว่่าในหนองน้ำำ��หรืือในสระน้ำำ��ก็็จะมีีดอก

บััวบานไปทั่่�ว  เมื่่�อสายลมพััดผ่่านก็็จะพากลิ่่�นหอมของมวลดอกไม้้นานา

ชนิิดให้้หอมอบอวลไปทั่่�วบริิเวณ  ทำำ�ให้้บรรยากาศในเวลากลางวัันเป็็น
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เวลาที่่�มีีความสุุขสดชื่่�น  เบิิกบาน  พอถึึงเวลาเย็็นพระอาทิิตย์์ตกแล้้วก็็ 

ช่่างเป็็นช่่วงเวลาที่่�น่่าอภิิรมย์์ยิ่่�งนััก  สิ่่�งแวดล้้อมเหล่่านี้้�มีีผลให้้ผู้้�คนเกิิด

ความรู้้�สึึกถึึงความรััก  ในกวีีบทนี้้�ดอกไม้้ได้้ให้้ซ่ึ่�งความสุุขแก่่ผู้้�คนทำำ�ให้้

เกิิดอารมณ์์รัักและความสงบสุุข เป็็นดอกไม้้ที่่�ส่ื่�อในความหมายที่่�ให้้คุุณค่่า

ทางจิิตวิิญญาณและยัังสะท้้อนให้้ เห็็นถึึงความสััมพัันธ์์ของชีีวิิตกัับ 

สิ่่�งแวดล้้อมของธรรมชาติิด้้วย

บทสรุุป

	 กาลิิทาสได้้สร้้างคุุณค่่าอลัังการในบทประพัันธ์์  ผลงานที่่�งดงาม 

โดดเด่่น  ประกอบด้้วยอลัังการเป็็นปััจจััยที่่�ทำำ�ให้้เกิิดความงดงามในบท

ประพัันธ์ ์มีีถ้้อยคำำ�และภาษาที่่�ไพเราะ มีีความหมายลึึกซึ้้�ง งามทั้้�งเสีียงและ

ความหมาย  การใช้้ถ้้อยคำำ�ถืือว่่าเป็็นองค์์ประกอบสำำ�คััญยิ่่�งในงานนิิพนธ์์ 

เพราะเป็็นสื่่�อของจิินตนาการของกวีีที่่�จะส่่งไปยัังผู้้�อ่่าน  ในกวีีนิิพนธ์์ของกา

ลิิทาสมัักใช้้วิิธีีการเปรีียบเทีียบ  ทำำ�ให้้อลัังการชนิิดต่่างๆ  งดงามสมบููรณ์์ 

โดยเฉพาะการใช้้อุุปมาในการประพัันธ์์ซึ่่�งเป็็นความสามารถและคุุณสมบััติิ

พิิเศษของกาลิิทาส จากการศึึกษาพบว่่าอลัังการที่่�เด่่นที่่�สุุดคืืออรรถาลัังการ

ประเภทสวภาโวกติิ ซึ่ �งมีีอุุปมาและรููปกะ เป็็นเครื่่�องเสริมจิินตนาการแก่่ผู้้�

อ่่าน  และทำำ�ให้้เกิิดวรรณศิิลป์์  กวีีนิิพนธ์์เป็็นสารที่่�มีีลัักษณะประณีีตมุ่่�ง

ถ่่ายทอดความรู้้�สึึกและอารมณ์์ของกวีีด้วยถ้้อยคำำ�ที่่�พิิเศษไพเราะงดงามใน

การพรรณนาความ  และการใช้้ทฤษฎีีอลัังการทำำ�ให้้เกิิดวรรณศิิลป์์  ใน

วรรณคดีีสัันสกฤต กวีีนิิพนธ์์ หรืือ กาวยะ ได้้ให้้ความสำำ�คััญเกี่่�ยวกัับเร่ื่�อง

ของการใช้้คำำ�ให้้เกิิดความไพเราะของเสีียงในบทประพัันธ์์ด้้วยการกำำ�หนด

ให้้เป็็นอลัังการชนิิดหนึ่่�ง คืื อ ศััพทาลัังการ หรืืออลัังการทางเสีียง หมายถึึง

การเลืือกใช้้คำำ�ให้้เกิิดความไพเราะของเสีียงในบทประพัันธ์์  มีีลัักษณะของ

การซ้ำำ��คำำ�หรืือซ้ำำ��เสีียงพยััญชนะในตำำ�แหน่่งต่่างๆ  ส่่วนอรรถาลัังการ  มุ่่�ง
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ความงามทางด้้านความหมาย  การใช้้โวหารเปรีียบเทีียบ  หรืือโวหารแฝง

ความหมาย เพื่่�อให้้มีีการตีีความได้้ลึึกซึ้้�งต่่างๆ กั ันไป  อรรถาลัังการเป็็นวิิธีี

การหนึ่่�งที่่�ช่่วยเพิ่่�มความหมายที่่�ลึึกซึ้้�งมากยิ่่�งขึ้้�นให้้แก่่บทประพัันธ์์ กล่่าวได้้

ว่่าอรรถาลัังการเกิิดจากการที่่�กวีีใช้้ความสามารถในการปรุุงแต่่งเนื้้�อความ

โดยสร้้างจิินตภาพให้้ผู้้�อ่่านเกิิดภาพพจน์์ตามไปด้้วย เช่่น  การใช้้ภาพพจน์์

เปรีียบเทีียบสิ่่�งที่่�เป็็นนามธรรมโดยยกไปเปรีียบเทีียบกัับสิ่่�งที่่�เป็็นรูปธรรม 

เพื่่�อให้้ผู้้�ฟัังเข้้าใจสิ่่�งนั้้�นง่ายยิ่่�งขึ้้�น  การใช้้ทฤษฎีีอลัังการทำำ�ให้้เกิิดวรรณศิิลป์ 

กวีีจึึงแสดงความสามารถทางวรรณศิิลป์์ไว้้อย่่างเต็็มที่่�  ดัังจะเห็็นได้้ว่่า  

กวีีนิิพนธ์์มีีสำำ�นวนภาษาที่่�ไพเราะ  งามทั้้�งเสีียงและความหมาย  ลีีลาใน

การประพัันธ์์ที่่�ดีีเด่่นทั้้�งสำำ�นวนและความหมาย

	 กาลิิทาสมีีความเป็็นเลิิศทางกวีี  การใช้้โวหารพรรณนาธรรมชาติิ

และสิ่่�งต่่างๆ ได้้อย่่างถููกต้้องแม่่นยำำ�และเหมาะสมเป็็นเลิิศในงานกวีีนิิพนธ์์

ของเขาโดยแท้้  การสัังเกตอย่่างเฉีียบขาดของเขาเกี่่�ยวกัับธรรมชาติิได้้

สะท้้อนอยู่่�ในผลงานทั้้�งหมดของเขา การเดิินทางในอิินเดีียในขณะนั้้�น  เขา

สามารถประเมิินภููมิิศาสตร์์ สั ังคม วั ัฒนธรรม ประวััติิศาสตร์์ และเหนืือสิ่่�ง

อื่่�นใดในด้้านสรีีรวิิทยาของผู้้�คนและธรรมชาติิของมนุุษย์์  เขาได้้พรรณนา

กล่่าวถึึงทุุกแง่่ทุุกมุุมของธรรมชาติิในอิินเดีีย  บทประพัันธ์์ของกาลิิทาสตั้้�ง

อยู่่�บนพื้้�นฐานของคุุณค่่าทางจริิยธรรมของมนุุษย์์  องค์์ประกอบทางนิิเวศ 

และธรรมชาติิ กาลิิทาสได้้ใช้้ความอััจฉริิยะในการประพัันธ์์เพื่่�อสื่่�อให้้เห็็นถึึง

ความหลากหลายในความหมายของธรรมชาติิในผลงานของเขา ทั้้ �งในความ

หมายของรููปธรรมและนามธรรม กาลิิทาสเป็็นผู้้�ที่่�มีีความรู้้�และความเข้้าใจ

ธรรมชาติิอย่่างแท้้จริิง  สิ่่�งเหล่่านี้้�ได้้สะท้้อนอยู่่�ในผลงานกวีีนิพนธ์์ของเขา 

กาลิิทาสผู้้�ครองตำำ�แหน่่งที่่�โดดเด่่นในสาขาวรรณกรรมสัันสกฤต  การ

พรรณนาเกี่่�ยวกัับธรรมชาติิในผลงานของเขามีีเอกลัักษณ์์  ยิ่่�งใหญ่่  และมีี
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ความหมายลึึกซึ้้�ง ซึ่ �งทำำ�ให้้เขาได้้รัับการยกย่่องและยอมรัับไปทั่่�วโลกว่่าเป็็น 

‘กวีีแห่่งธรรมชาติิ’
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